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CEMAHTHYHI KOPEJISILII B APAIUTMI EKCILIIIIMTHO MAPKOBAHUX MACKYJIIHI3MIB
AHTJIINCBKOI MOBU

Y cmammi npoananizosano excniiyumno Maproani MAcKyIHIZMU, WO HAABHI 8 IeKCUKO2PAPIUHOMY ONUCE
CYUaAcHoOi aneniticbkoi Mosu. Yeazy 30cepediceno na ekxCniiyumnux MapKepax MackyinHocmi —man / man-, -boy
/ boy-, -master / master-. Ha ocnogi ananizy ix ceManmuunozo, meipHo2o 3Ha¥en s, peisyitiHux ma meipHux
Modenell ymeopeHux HUMU Ha36 0cib, BUSHAYEHO Micye MapKepie 6 2padyaibHux ONO3UYIsSX 3a O3HAKAMU GIKY md
cmamycy. Ha 6a3i KinbKiCHUX OAHUX EKCUKOSPAPDIUHO020 OOCTIOHNCEHHS BCMAHOBIEHO MA CRIGCNAGICHO
NPOOYKMUGHICTNG OOCTIONCYBAHUX MAPKEPIE.

IMocranoBka mpo6iemu. OmiHka MOBH SIK J3epKalia CBITY € 3arajbHONpuiiHATO. Cepen yciX acleKTiB
0araTorpaHHOrO CBITY JIIOAWHI HaWIikaBime OaunTH B J3epkaji MoBu camy cebe. Came 1M Oa)kaHHSIM
TIOSICHIOETBCSI ChOTOJICHHUH aHTPOIOJIOTIYHHUIA MOBOPOT JIIHIBICTHKY Ta TOBA 1 CTPIMKHH PO3BUTOK LILJIOTO PSITY
JIIOJIMHO-OPIEHTOBAHMX Tally3ed MOBO3HABCTBA. ['CHIECpHA JIIHI'BICTHKA 30CepePKeHa Ha BiOOpaXKeHHI B MOBI
CTaTeBHX Ta TEHAEPHUX XapaKTEPHCTHK JIOMUHU. MacKyliHHICTH Ta 3aco0u 1i pemnpe3eHTanii B MOBi €
po0JIeMOI0, 00rOBOPEHHS SIKOT HE BUyXa€ B HAYKOBHUX KOJaX i HOTPeOye IPYHTOBHOI'O JIOCIIPKEHHSI.

AHasi3 ocTaHHiXx gocaimkenb. KimbKicTh Tpanpb, TPUCBIYEHUX OIMCAHHIO 3aco0iB Ta CHOCOOIB
penpe3eHTallii MacKyJIiHHOCTI B aHTJIIHCBKIH Ta 1HIIMX MOBaX MOCTATHLO BEJIHKA, OO IPYHTOBHO BUCBITIUTH
OLIIBIIICTh acCMeKTIB JaHoi MpoOJieMH, BKIIIOYAIOYM OCOOJIMBOCTI MOBHOIO BTUIGHHS KOHIIENTY "4OJOBIK'",
MOBHOTO BHUPQ)XEHHSI MACKYJIHHOCTI SIK COLIOKYJIBTYPHOI KaTeropii, KOHCTPYIOBAaHHs JaHOTO T€HJIEpa B
JIUCKYPCi, OCOOJIMBOCTI YOJIOBIYOI MOBHOI NOBENiHKHM, AMHAMIYHI acCIEKTH pelpe3eHTalii MacKyJiHHOCTI, a
TaKOX PI3HOCTOPOHHE BHSIBIIEHHSI CTEPEOTHITHOCTI Y BUKOPUCTaHHI MOBHHUX OJMHHIb HAa ITO3HAYEHHS YOJOBiKa
[1-5], omHak muTaHHS NMPO CEMAHTWYHI 3HAYEHHsS MapKepiB MAacKyJIIHHOCTI, X CTaTyCHi, BIKOBi, pesIiiHi
KOHOTAIIIT TOCI 3aJIMIAETHCI HEPO3B A3aHUM.

Meta cratTi — npoaHasi3yBaTH Ta CIIBCTABUTH CEMaHTHUYHI 3HAYCHHS MapKepiB MacKyJiHHOCTI B MexXax
BIKOBHX, PEJISIIHHAX Ta CTATYCHHUX OIO3MIIIH.

Buxkian ocHoBHOro Matepiany. CydacHa aHTJIiHiChKa MOBa BOJIOZI€ HAI3BHUANHO OOMEKEHHUMH pecypcaMu
eKCIUTIIUTHOTO MapKyBaHHS Ha3B YOJIOBIKiB, TIOPIBHSIHO 3 BIINOBIAHUMHU 3aco0aMy MapKyBaHHsS Ha3B JKiHOK.
TpaauuiiiHO eKCIUTIIMTHUMH MapKepaMH MacKyJJIHHOCTI B aHIUIIHCBKiM MOBI BBaXXaroTh -man / man-, -boy / boy-
, -master / master.

ExcrutinuTHuii rengepHnii Mapkep MackyJiHHocTi —man / man-. OcoOnuBocTell BUKOPHCTAHHS MapKepa
MAacCKYJIIHHOCTI -man / man- Tak 4Y¥ iHaKIe TOPKaIUCh Y CBOIX JOCII/DKEHHX 0araTo aBTopiB, (pokycyroun yBary Ha
HOro MpOAYKTHBHOCTI, BAJICHTHOCTI, €TUMOJIOTi, TeHAEPHIH HEUTPAILHOCTI / MapKOBAaHOCTI YTBOPEHHX HUM Ha3B
0ci0, CTEPEOTUITHOCTI X CIPUHHSATTS, IMCKYPCUBHUX OCOOJIMBOCTEH Ta AiaXpOHIYHUX TEHACHIIH BUKOPHCTAHHSL

Taxka npiopUTETHICTH TIepe] IHIIUMH TeHIEPHUMU MapKepaMu IOSCHIOEThCSL:

®  BHCOKOIO JIlaXpOHIYHOIO Ta CHHXPOHIYHOO MPOJYKTUBHICTIO HamiBagikca;

®  BHCOKOIO YaCTKOIO MO0 IEPUBATIB B 3araIbHOMY IiJJpaXyHKy T'€HIepPHO MapKOBaHUX Ha3B OCi0;

®  CEMaHTUKOIO (TIO€JHAHHAM TeHJIEpPHO HEUTPAIILHHUX Ta TeHAEPHO MAapPKOBAHUX CEMEM B CKJIAli JIEKCEMH,
0COOJIMBOCTI aKTHUBI3allii IKUX B MOBJIEHHI € COLIAJIbHO 3HAYMMHUMH Ta 4aCTO CTEPEOTUITHUMH).

Beroro B siekcukorpadigyHOMy omnuci Hamu 3adikcoBaHo 564 Ha3BU 0CiO, SKCIUTIIUTHO MapKOBaHUX —
man / man-, 110 y TIPOIICHTHOMY BIiJHOIICHHI cKiamae 52 % Bij 3arajbHOI KITBKOCTI CKCILTIIUTHO MapKOBaHUX
MAacKyJIiHi3MiB. HalinpoIyKTUBHILIIOK CIOBOTBIPHOIO MOJIEIUTIO MAacKyJIiHi3MiB 3 -man € "IMeHHuK + -man". s
Hel XapaKTepHHUI IUPOKUH CIIEKTP PeILiHHIX MOJIENIel Ta 3HAYEHb:

e 'iHcTpymeHTaTHB-areHTUB (M)" 3i 3HaueHHsAM "man, IO KOPUCTYEThCS Y CBOIH IisuIbHOCTI X-
iHCTpyMeHTOM", e X — TBipHA OCHOBa (axeman, bowman, gadman, hammer-man, hatchet man);

e "o0’extuB-areHTHB (M)" 3i 3HauYeHHsM "man, IO 3IHCHIOE Jil0, CIPsIMOBaHy Ha X-IpeIMET, HOro
BHUT'OTOBJICHHS, JOTIISA, Tpoax Tomo", e X — TBipHa ocHoBa (bookman, brakesman, businessman, cattle
man, coalman, clay-man, glassman, horseman, meatman, muffinman, newsman, proseman, lumberman,).
Y wii Tpymi JOCHTh 3HAYHOK € MiArpyna MacKyJiHi3MIiB, YTBOPEHHX 3a PEJSLIHHOI MOZAEIUIIO
"TpacrniopTuB-areHTUB (M)", 31 3HaYeHHAM "man, Mo Kepye X-TPaHCIOPTHUM 3acobom", ne X — TBipHa
ocHoBa (boatman, bulldozerman, cabman, carman, cartman, coachman, drafisman, ferry-man, gigman);

e imkmo3uB-areHTHB (M)" 31 3HaueHHAM ''man, 10 HaJeXHTh a0 X-TpynH', Ae X — TBIpHA OCHOBa
(banksman, assemblyman, crewman, gangsman, infantryman, juryman, militiaman, office-man),

e '"jokaru-areHTHB (M)", 31 3HAaUEHHSAM "man, 110 BUKOHYE TEBHY IisUTbHICTh, POXXKUBAE B X-Micii", 1e
X — TBipHa OCHOBa (Woodsman, townsman, stockman, ship-man, ranchman, backroom man);
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e 'rtemmoparuB-areHTuB (M)", 31 3HaYeHHSM "man, 10 BUKOHYE MisUIBHICTH MPOTATOM X-yacy, A0 X-
MoMeHTY", 1e X — OCHOBa (day-man, minute-man, four-minute man);

e "areHtus-areHtuB (M)", 31 3HaueHHAM "man, 1o € X-ocoborw", ne X — TBipHA OCHOBa (sailor-man,
yeggman, fellowman, boss man, liegeman).

CrnoBotBipHa Mojeib "IIpukMeTHHK + man" € TOCHTh MaJIONOIIMPEHO. MacKyImiHI3MH, YTBOPEHI 3a JaHOIO
MOJIEJIUTIO, CTAHOBIAITH He Ounblie 5-7 %. TumoBoro i #aHOl MIATPYNH € pensiiiiHa MOojenb "JUCKPUIITHB-
arenTuB (M)", 31 3Ha4eHHsIM "man, 110 Bojiomdie X-o3Hakor", ne X — TBipHa ocHOBa (bad man, my man, old man,
fresh man, front man, dead-man, funny man, gentleman, superman, new man). 1lle MeHIIE NPOTYKTUBHOIO €
cnoBoTBipHa Moxenb "JliecmoBo + man". 3a3HaumMo, 110 ieHTHU(IKAINS OCHOBH SK IMCHHOI UM JIECTIBHOI €
yexinanueHow (bindleman, gagman, patrolman, serviceman, stuntman). Y CBOEMY JOCITIHKCHHI, BU3HAYAIOUN THIT
TBIpHOI OCHOBH, MU OpIEHTYBAJHCh Ha iH(OpMaIiio cioBHuKa BeOcrepa [6]. s naHOI Tpynu Has3B HYONOBIKIB
THUIIOBOIO € pesisiniiiHa Mozens "nis-areHTrB (M)" 31 3HaUeHHSAM "man, 10 BUKOHYE X-JisUIbHICTE", e X — TBipHa
ocHOBa (workman, weigh-man, watchman, repair-man, pitchman, ploughman, hangman, hit man, freezeman).

Posrismaroun Mapkep MacKyJIiHHOCTI -man / man- B IUIaHI peaii3allii HIM CBOIX OCHOBHHUX Ta JOJAaTKOBUX
3HAYCHb, MU BUSBHJIM HACTYITHI 3aKOHOMIPHOCTI:

®  TpaAMIIHHO Mapkep -man / man- BXXHBAa€TbCS B HAHOULIBII 3araJibHOMY 3HaueHHI "4JOIOBIK" 0e3
IMIDTIKAIii COIliaIbHUX, BIKOBHX, pEJAMIMHUX O3HaK pedepenta (he-man, mass-man, everyman,
huntsman, townsman, bondsman, clergyman, Englishman),

e 3HAYHy YaCTHHY CTaHOBIISTH JIEKCEMH, J€ -man / man- peasidye 3HA4eHHS 'JOJIOBIK-NPalliBHUK,
poGiTHuK, migneruii" (aircrewman, bankman, cley-man, feather-man, fly-man, foot-man, transit man);

® B OKpPEMHX BHWIIAJKaX B CKIaJi MACKYIiHI3My aKTUBYEThCS 3HAUCHHS 'JONOBIK JKIHKH, KOXaHHIA,
KOXaHellb, 0aTbko" (bridesman, houseman, old man).

ExcnninnTHuii Mapkep MackyJtiHHocTi -boy / boy-. Excrutinutaunit Mapkep mackyiiHHOCTI -boy / boy- €
JIPYTHUM 32 YUCENBHICTIO YTBOPEHHX HA3B YOJIOBIKIB (BUSBJICHO HaMH 75 jekceM). SIk 1 At OUIbIIOCTI 1HIIKX, ISt
JIAaHOI TPYITH XapaKTEePHOIO € iIMEHHa TBipHA MoJienb. BoHa € JOCUTh BapiaTHBHOIO B IUIaHI PEISIIHHIX MOJIENe:

e "o0’extuB-areHtuB (M)" 3i 3HaueHHsAM "boy, 110 3AIHCHIOE Ail0, CIpsIMOBaHy Ha X-TpeaMeET, HOro

BHUT'OTOBJICHHS, JAOTJISII, Ipoax Tomro", ne X — ocHoBa (cowboy, herd-boy, horseboy, ticket boy);

e imkmo3uB-areHTHB (M)" 31 3HaueHHsAM 'boy, IO HaNeXUTh a0 X-rpynH', e X — TBIpHA OCHOBa
(schoolboy, choir-boy, homeboy),

e '"jokaru-areHTHB (M)", 31 3HaYeHHsM "boy, III0 BUKOHYE IIEBHY IisSUIbHICTB, IpOXKHBae B X-micui", ae
X — tBipHa ocHOBa (backroom boy, boy uptown, hospital-boy, house-boy, shop-boy, pantry-boy),

e "arentus-arentus (M)", 31 3HaUeHHM "boy, 110 € X-0co00r0", e X — ocHoBa (lover boy, toy boy).

Jpyroro 3a KUIBKICTIO € cI0BOTBipHa Mozenb "IIpukmeTHHK + man", 10 BiANIOBiae pesiiHI Mozeri
"muckpuntuB-areHTHB (M)", 31 3HaueHHsM "boy, mo Bonomie X-o3Hakow'" (gold boy, big boy, blue boy).
MackymiHizmu 3 -boy / boy- 3 Ii€cIiBHOIO OCHOBOIO MayiouucenbHi (flyboy, plough-boy).

BimnosimHo 10 cioBHUKA BeOcTepa, MOBHO3HAUHIN JiekceMi boy BIACTUBHUIA Psl 3HAYCHB. BUTBIICTh 3 HUX
aKTyaJli3yIoThCsl MapKepOM MacKyJIiHHOCTI -boy / boy-:

e "xjomuuk, roHak (o 18 p.)" (boy scout, charity-boy, choir-boy, day-boy, gown-boy, hospital boy);

e "HemocBimuenuit Mojoauit wonoBik" (hawk-boy, ball boy, potboy, bug boy, cowboy, office-boy);

e "YOJIOBIK HMKYOTO COIIaJILHOI'O CTaHOBHINA, Hallii" (3HeBaxxuBe) (blue boy, toy boy, rah-rah boy);

e "yonosik" (po3aMoBHe) (backroom boy, big boy, wide boy, boy in blue).

Tunorum a1 Mapkepa -boy / boy- Takok € 3HaueHHs "pOOITHHK, MpaIiBHUK, mipuciyra’ (stockboy, shop-
boy, pantry-boy, lather boy, jack-boy, knife-boy, bus-boy, page-boy). Y napagurmi EMM -boy / boy- € came Tum
(dbopMaHTOM, IO peati3ye B CKJIAi Ha3B YOJIOBIKIB JOMATKOBE 3HAYCHHS ""KOXaHEIh, CCKCYaIIbHO MPUBAOINBUI
qonoBik, xyonens” (lover boy, playboy, rent boy, blue-eyed boy, toy boy).

ExcnitinuTHHiA Mapkep MacKyJIiHHOCTI -master (master-). Y cydacHOMy MOBO3HaBCTBI (hopMaHT -master /
master- He BU3HAYAETHCS K TeHAepHHl Mapkep. [I00OMMHOKUMHE € JTOCIiIKEHHS 00 HOro MpOIyKTUBHOCTI,
MOpP(QOJIOTIYHOTO CTaTycy, CIOBOTBipHHMX Mozeneil [2: 55]. OmgHak, BpaxoOBYIOYM HACTYITHI apryMeHTH, MH
BBa)XaeMO -master / master- eKCILTIIUTHAM MapKepOM MAaCKYJIiHHOCTI:

ey CKJIaJi JeKceM -master / master- HOCTIHHO peasi3ye 3HaYeHHsI MacKyJIiHHOCTI;

e y Ipymi MacKyNiHI3MiB, MapKOBaHHX -master / master-, iCHye CTililka TEHICHIIsI 10 YTBOPEHHs Iap 3
CEeMaHTUYHO CIOpIJHEHUMHU (QEeMiHITHU3MaMH, €KCIUTIMTHO MapKOBAaHMMH HamiBadikcamu -mistress /
mistress-, -lady / lady- Ta inmmmu;

e y mapax TuIy webmaster — webmistress eAMHUMU TU(QEPEHIIIOIOYUMH CEMaMH € "MacKyJIiHHICTE" Ta
"(heMiHIHHICTB'", IO TO3BOJISE BU3HAYUTH JaHI SIEMCHTH caMe SIK TeHICPHI MapKepH;

e HamiBagikc -master / master- € IpOAYKTHBHHM SIK y AiaxpoHii (CymMapHa JliaxpoHi4Ha MPOIyKTUBHICTh —
128 ogununs [2: 55]), Tak i B CHHXPOHIT (3araibHa KUTbKICTh BUSBJICHHX HaMH — 66).

Jlns Mapkepa -master / master- BiacTuBi c1oBOTBipHI Mozeni "IMenHuk + master”, "[IpukmerHuk + master"
[2: 55]. aniii rpymi BiIacTHBI pensiiiHi Mozei:
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e '"muckpuntuB-areHTUB (M)" 31 3HaueHHsIM "master, 10 Bonomie X-03Hakow'", me X — TBipHA OCHOBA
(dancing-master, drawing-master, riding-master, sailing-master);

e "o0’extB-arentuB (M)" 3i 3HaUEHHSAM "'master, IO CIPSIMOBYE CBOIO JisUIBHICT Ha X-00’ekT", e X —
TBipHa OCHOBA (horse-master, form-master, concert-master, toast-master);

e '"mokarus-areHTHB (M)" 31 3HaueHHAM '"master, IO 3IMCHIOE CBOKO MisUTbHICTH B X- Micii", qe X —
TBipHa ocHOBa (harbour-master, dock-master, station-master).

3HauenHs EM -master / master- y ckiiaji YyTBOPEHHUX MAcCKYJIiHI3MIB HE € OTHOPITHUM. MOKIJIMBO BHIIIUTH

HACTYITHI MIATPYITH 38 KPUTEPIEM HOJATKOBUX 3HAYCHB:
e master — "nmisu" (paymaster, weigh-master, bridge-master, horse-master);
e  master — "BuUnTeNb, HaCTaBHUK" (Writing-master, resident master, careers master, schoolmaster);
e  master — "KepiBHUK, Beay4uid, ronoBuuil" (chair-master, chapel-master, job-master);
e master — "BiacHuK, rocoaap” (horse-master, barge-master, botmaster, ship-master).

AHaNizyl0uM CEeMaHTHYHI 3Ha4YEHHS eKCIUTIIMTHUX MapKepiB MacKyJIiHHOCTi, MU BiJ3HAUWIIU PSIJI CyTTEBUX
BiJIMiHHOCTEH, XapaKTepHUX JJIsI KOXKHOTO 3 HHUX 1 X MOXIJHUX BiANOBIIHO. ByJ0 BHOKpEMIICHO KiJIbKa OMO3MIIIH,
110 ITOCITIIOBHO TIPOSIBIISIFOTHCS B MEXKaX PsJIiB MacKy/IiHI3MIB, YTBOPEHHX 32 JOIIOMOTOI0 Pi3HUX MapKepiB.

JlocuTh perynsipHO cepel MapKepiB MacKyTiHHOCTI MPOSIBISETHCS TpajyalibHa OIO3MIS 32 O3HAKOIO BIKY.
Ha3Bu uonoBikiB, MapkoBaHi -boy / boy-, sIk IpaBHJIO, IMIUTIKYIOTh O3HAKH "TUTSYNI, MOJIOAWH BIiK" BiAMOBIAHO
JI0 OCHOBHOT'O 3Ha4eHHs Jiekcemu boy (boy scout, charity-boy, choir-boy, day-boy, gown-boy, hospital boy,
schoolboy). Tlop.: headboy — headman, schoolboy — schoolman, scout boy — scout master, gownboy —
gownsman. OMHAK y TaHIF TPy YiTKO MPOCITIIKOBYETHCS TEHACHIISA O BUPAXKEHHS CeMH "ITOpOCIHii 40JI0BIK"
y MacKyIiHi3MiB 3 -boy / boy-, 1110 HajexaTh 10 pO3MOBHOI JIEKCUKH, ciIeHTY (backroom boy, big boy, boy with
toys, wide boy, boy in blue, boy uptown). BinnoBiqHo, MOXXHa BUIIJIUTH JBa IIEHTPH PO3IOILTY MACKYIIiHI3MIB 3
-boy / boy- B omo3wuiiii 3a 03HaKOIO BiKY.

®opmanT -man / man- THIOBO Oepe ydacTh B YTBOPEHHI Ha3B YOJIOBIKIB 3a Mpodeciero, pogoM MisuIbHOCTI,
TOMY HaluacTilie IMIUIIKye O3HaKy "HOopociuii 4onoBik". AJjie 3HaYHOIO TaKOX € KUIBKICTh JIEKCEM, IO
HOMIHYIOTh YOJIOBIKIB 3a COILIaJbHUM CTaTyCOM, HAalllOHAJILHOIO, PAcOBOIO MPUHAJIEKHICTIO, DPENiriHHUMH,
KYJIbTYPHHMH BIIOJJOOAHHSMH, IO CYTTEBO PO3LIMPIOE Jiana30H BIKOBHX O3HAK, SIKI BHpa)Kae MapKep.
MackymiHi3MHU, MapKoBaHi -master / master-, YTBOPIOIOTh Malbke OIHOPIAHY TIPyIy 3a O3Hakor "Bik'", 10
o0ymoBieHe cnenudikoro camoro Mapkepa. OCTaHHIH BUKOPHUCTOBYETHCS TNEPEBaXKHO Uit (OpMyBaHHS Ha3B
YOJIOBIKIB, IO 3aiMAalOTHCSI KEPIBHOK MisUTBHICTIO, BOJOIIIOTH MalHOM, PO3MOPSIKAIOTHCS BIACHICTIO, IO
Maibke 000B’s3K0BO Tiepenbavae cemy "mopocnuil BiK" (chair-master, chapel-master, job-master, workmaster,
barge-master, botmaster, iron-master, ship-master).

-boy/boy-
3arajabHOBKUBaHa Po3smoBHa -man / man- -master / master-
JIEKCHKA JIEKCHKa, CJIEHT

3HaueHHs
Mapkepa

XJIOMYUK
IOnak
Hopocanii
YOJI0BIK
Puc. 1. Onosuyis 6 napaduemi excniiyumno MapKosanux MacKyIiHizmie 3a osnaxorw "six".

3a o3Hakol "BIK' MACKYJIHITUBH YTBODIOIOTh TpalyalibHy OIO3UIII0, aje uepe3 CeMaHTHUYHY
0araTo3HaYHICTh MapKepiB rpyyBaHHs Ha3B YOJIOBIKIB 3a CTYIEHSIMHU € HEYITKHM.

Hacrynna omnosuiisi, SKy MOXHa YiTKO NMPOCTIAKYBaTH, BU3HAYA€THCS 33 CTATYCHOIO O3HAKOIO 1 TAKOXK Mae
rpaayalibHy CTpYKTypy. Po3ranryBaHHs MapkepiB B OMO3UIIIT € TIPSIMO MPOIOPIIHHNM 0 TX pO3MOALTY B OMO3MIII 32
O3HAKOIO BIKY, 10 3YMOBJICHE EKCTPaIIHTBICTUYHOIO 3aJISKHICTIO MDK BIKOM pe(epeHTiB Ta iX CTaTyCHUMH
xapakrepuctikamu. HaiiHwkunii cTymidp obiiiMae -boy / boy-, 110 B CKJ1aJli MacKyJIiHI3MiB pealti3ye HU3bKOCTaTYCHI
ceMu "MOMIYHMK MaiicTpa, poOiTHHKA, pi3HOPoO" (clapper boy, bundle boy, cabin boy, hawk-boy, office-boy, pantry-
boy, stable boy), "HexBamiikoBanuii, HU3bKOOIUIauyBaHuil poOIiTHUK" (bell boy, button boy, paper-boy, post-boy).
Iop.: batboy — batsman, cowboy — cowman, herdboy — herdman, newsboy — newsman, office-boy — office-man.
Boanouac, y rpymi MackyimiHi3miB 3 -boy / boy- HasBHI JiekceMmH, IO IMIUTIKYIOTH O3HaKy "BHCOKHMH cTaTyc'
(backroom boy, big boy, boy in blue, boy uptown). Croj HaleXaTh ONUHHUIN 3 YKCIIA THX, IO IMILTIKYIOTh BiIKOBY
XapaKTepUCTHUKY "NOpOCINii 4OMOBIK" Ta HAJIEKaTh 0 PO3MOBHOI JIGKCUKH, CJICHTY.

B rpymi mackyniHi3MiB, YTBOPEHHX 3a JOMOMOrOK -man / man-, CHOCTEpiraeMo BapiaTHBHICTh B IUIAHI
BUpPa)XEHHS CTAaTYCHHX XapaKTepHCTHK. HalBHmmii cTymiHb B ono3uiii 3aliMae Mapkep -master / master-. ¥V
rpymi HOro MoxiHUX HaWOIIbITY YaCTKY CTAHOBIISTH Ti, B CKJIaJIi KX MapKep aKkTyalli3ye JOAaTKOBI 3HAUCHHS
"KepiBHUK, MalicTep, BIAacCHUK, HadanbHUK". [Ipu oMy, cepes MacKymiHI3MIB IIATPYIH HEMAa€ OJWHHUIb, IO
MO3HAYAIOTh OCI0 3 HU3BKUMH CTAaTyCHHMH Xapakrepuctukamu. CTaTycHi KOpemslii YiTKO BUSIBISIIOTHCS B
CIUILHOKOPCHEBUX OIMHUILIX: bargeman — bargemaster, coalman — coalmaster, horseboy — horseman —
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horsemaster, headboy — headman — headmaster. € BUNIamxu HeWTpasizallii ono3uIin: sheepman — sheepmaster,
lockman — lockmaster, property man — property master.

-boy (boy-)
3HaveHHs Mapkepa | 3arajapbHOBXKUBaHA | PosMoBHa -man (man-) -master (master-)
JIEKCHKa JIEKCHKa, CJIEHT

Hu3bkuii crartyc
CepenHiii cratyc
Bucokuii craryc

Puc. 2. Onosuyis 6 napaduemi excniiyumno MapKosanux MacKkyminizmie sa osnaxow "cmamyc".

[lomo 31aTHOCTI BUpaKaTH peNsLiliHI XapaKTepUCTHKH (POIUHHHK CTaH, OJPYXKEHICTh, IHTUMHI CTOCYHKH 3
JKIHKaMHU) MapKepH € TaKoK HepiBHOMIHHMMH. Ha#Oinbpie JekceM, IO BHPaKalOTh CTOCYHKH pedepeHTa-
qoJoBika 3 xiukamu (lover boy, playboy, blue-eyed boy, gold boy, toy boy, boyfriend) Ta 4onoBixamu (rent boy),
yTBOpIOE Mapkep -boy / boy-. He3HauHmii BiZICOTOK TakumX JIEKCEM 3HAXOJMThCS B TPYIi MAaCKYINiHI3MIB,
MapKoBaHUX -man / man- (bridesman, groomsman, old man). Mapkep -master / master- € iHTU(QEPSCHTHUM B
TUIaHI BUPaXXEHHS PENALIHNX XapaKTepUCTHK pedepeHTa.

BucHoBkH. 3aBepuiylouM CTAaTTIO, 3a3HAYMMO, IO EKCIUTIUTHI MapKepH MacKyJiHHOCTI 3a0e3NedyroTh
noTpedy B eKCILTIKalii FeHAepHOI MPUHAJISKHOCTI, IMIUTIKAIli BIKOBUX, CTATYCHHUX, PEISIIIHHNX XapaKTePUCTUK
pedepenta. BoHn € NpOAYKTHBHUMH Ha CydacHOMY erTari y Oaratbox cdepax BKUTKY MoOBU. Bomogmiroum
PI3HOMaHITHOIO CEMaHTHKOI, MapKEpH MacKYJIIHHOCTI Ta IX MOXiHi JIEKCEMU HAIIOBHIOIOTH IIUTHH PsiJI JIEKCHUKO-
CEeMaHTUYHUX TPYIL

IMepcrekTHBOI0 NMOJAJBIINX JOCHIIKeHb MPOOJEMH € BUSBICHHS IUCKYPCHBHOI Ta JiaXpOHIYHOL
BapiaTUBHOCTI EKCIUTIIIUTHOTO I'€HIEPHOT0 MapKyBaHHSI.
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O. B. ®eooposa. Cemanmuuni kopenayii 8 napaouemi eKCHaiyumHno MapKo8aHux MACKyIiHi3Mi8 aneniticbKoi Mosu

Deooposa O. B. Cemanmuueckue Koppenayuu 6 napaduzme IKCRIUYUNHO MAPKUPOBAHHBIX
MACKYJIUHUIMO8 AHZAUTICKOZ0 A3bIKA.

B cmamve npoananuzuposanvl S9KCHAUYUMHO MAPKUPOBAHHBLE MACKYIUHUSMbL, NPEOCTNAGIEHHbIE 6
JIEKCUKO2PAPUYECKOM ONUCAHUU COBPEMEHHO20 AH2TUTICKO20 SI3HbIKA. Bruumanue cocpedomoyeno na
IKCHAUYUMHBIX MAPKEPAx MACKyIuHHOCmuY -man / man-, -boy / boy-, -master / master-. Ha ocnoge ananuza ux
CEMAHMUYECK020, CI0800OPA306AMENLHO20 3HAYEHUL, CI08000PA308aMENbHBIX U PENAYUOHHBIX MOOeel
00pA306AHNBIX UMU HA36AHULL TUY, ONPEOETEHO MECHO MAPKEPOS 8 2PAOYALbHbIX ONOZUYUSX NO NPUSHAKY
6o3pacma u cmamyca. Ha 6aze konuuecmsenHbix 0anbix 1eKCUKOSPAPUYECKO20 UCCIEO08ANUS YCMAHOBIEHA U
conocmagiena npoOyKmMuEHOCHb UCCTe0YeMblX MAPKEPOS.

Fedorova O.V. The Semantic Correlation in the Explicitly Marked Masculinisms Paradigm of Modern English.

Explicitly marked masculinisms that are lexicographically described in modern English are analyzed in the
article. The attention is focused on the explicite masculine markers -man / man-, -boy / boy-, -master / master-.
The place of the markers in the age and status oppositions is defined on the basis of their semantic and
derivative meanings as well as on the basis of relational and derivative structures of their derivatives. The
productivity of the markers is determined and compared on the basis of the lexicographical research data.
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